
12 

•¿ott és ismét saent lett a béke a diák és a csodaszép 
görög leány között. 

Ágoston u r szavai finoman peregtok, mintha 
fátyolos, könnyű gyöngyszemeket pergetett volna egy 
aoélizmiu és gondosan ápolt férfikéz. Virágos, vidám 
partok között suhant a mesélő patak, egy forró nyár i 
délután következett a gyorsvizü kanyarodónál. A 
messzikók begyek felől pedig közeledett már az alko-
nyat, enyhe ködök bolyhos puha szőnyeget teritettek 
az érkező lóba elé. A derűs őszi délután vidám szívvel 
bókolt, a kezdődő homályban fehérebbé váltak a kép-
zeletbeli női vállaik, dohányszínű, bodros selyeanpár-
nálkhoz hasonlítottak a távoli mezők. 

— A karosai, gyönyörű leány lustán nyújtózko-
dott a süppedő párnákon . . . ¡Sárga, mareeline-selyem-
pongyolája szomjasai) simult remek idomaira, a sze-
relmesen vonagló redőkből édes, szivetikábitó ¡álmák 
parfőme árad t . 'Fehér u j j a i érzékien ¡becéztek egy csi-
nos kötésű könyvet, s hiztelegve kúsztak a diák fürt-
jei közé. — Nana! — suttogta vergődő szájjal és meg-
parancsolta a diáknak, hogy Na.nánnik nevezze őt. Tu-
lajdoniképpen ex altált teremtés, 'ábrándozó, nagy-
Rzemü lány volt, Parisban lakott, évekkel előibb, sc.kat 
volt magá ra és érdekfeszítő francia regényeket olva-
sott. mialat t a kereskedő nagy üzleteket bonyolított 1«. 
— Szivét bársonyos szomorúságok drapér iá ja övezte, 
messziről érkező könnyek keresték fel, ha tehette 
azonban, szenvedélyesen mulatott s végtelenül léha 
tudott lenni. 

— Folytonos nevetés« különösen esengett ezen 
a délutánon . . . Gyermekes paikoskodiásaiiba titkos 
kacérság vegyült, villogó szemeiből alattomos fény 
kígyózott. A diáik szájaiba fügét, datolyát tömött, 
meg akar ta fojtani, s forró lélegzetét az arcáiba fúj ta . 
Meztelen ka r j a i fehéren csillogtak a kiverekedő ho-
mályban, gömbölyű térdei diadalmasan simultak a. 
diák domború .mellére . . . A 'diáik szive lassan a jka i ra 
ós egészséges, fehér fogaira foueizott . . . 

— Nem voltam éppen gyenge legény, s a. szere-
lem megszázszorozta erőmet! — mondotta Ágoston 
ur és egy hossziu szippantást tett a szivarján. ¡A régi 
karosszékeik hangosan recsegtek-ropogtak, a korosodó 
urak szemében furcsa fény bogárzott. Valahol izga-
tottan nevetett fel egy aranycsengésü ¡asszonyi liang, 
vörösliaju balerinák mámoros táncot lejtettek csor-
dultig telt borospoharak szélén. 

Nepszállta volt. Halálhír t hirdetve érkeztek 
már fehér hegyek felől hideg őszi szelek, lenn a kert-
ben megborzongtak a vérrel vegyes színű ¡bokrok. 
Nagyatyám, mert ő volt a kolozsvári rokon, ijedten 
nymlt a nohara után. 

— Ej, ti hideg szelek! hazudtok, mint a messzi-
ről jött epiherek . . . — és sebesen és kedélyesen össze-
kocrimtották ¡a három poharat. A három pohár vissza-
hullott az asztalra, Ágoston ur pedig folytatta a tör-
ténetet. 

— Nem voltam époeo gyenge legény, s izzó tes-
téről rongyoWban «'/akadt a d rága selyem . . . Vas-
tag. fariatokba csavart ha ja nyakára burkolódott, 
T-egbolygatett, hu ja asszonyteste rngy látszott, nem 
hír magával többé . . . Szscros mügével édes, törökös 
italokat készített, sirt, ha nem mentem és meg akart 
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halni. — ÉK mégis soha, egyetlen-egyezer seun tud-
tam erőt venni ra j ta ! 

Elhallgatott . ,A veranda felett- néma percek su-
hantak el, az arcokra fancsali mosolygás merevedett 
a mozdulatlanul lebegő füstben. 

— Az ilyen nők nem érdemlik meg, hogy emlé-
kezzünk rá juk! — mondotta a kolozsvári rokon és 
szigorúan rántot ta össze .bozontos szemöldökét, 

A kertek a la t t halottmosó banyák ólálkodtak, 
az égen ódies, halálos szomorúság sápadt. A házigazda 
csendesen csóválta meg a fejét. 

— A nők néha nagyon különösek és én nem tu-
dok haragudni Nanárw, Akkoriban veszedelmes hagy-
másba estem, s az ő önfeláldozó ápolása mentette meg 
az életemet . . . 

J Féttér Gyula. 
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Bali bég báránykája. 
Ugyancsak beesteledett, mire Abdullah és J>tsá-

fer befordították lovukat az osztopáni szeráj ¡kapuján. 
Igaz, hogy ez a szeráj csak amolyan gyaur kocsma 
volt, amely az immár százesztendős török uralom 
ala t t is magyar maradt, szállván ¡apáról fiúra. (Nem 
is volt olyan nagy ri tkaság a magyar kocsma az otto-
mán birodalom itteni területén. Csupán a somogyi 
szandzsákban volt vagy három-négy. Mert ámíbár 
igaz, hogy mikor vagy száz év előtt Mohács alól neki-
veselkedett a pogány had' Dunántúlnak, ák!kor az osz-
topáni csárda tetejére is felszökött a vörös kakas és 
gazdája, Niklai János uram, egész házanépével Mura-
közbe futot t a Zrínyiek oltalma alá, de már négy év 
múlva hír ül hozták a cigányok, hogy a pogány ugyan-
csak szívesen látna wpró házaikat, szorgalmas embe-
reket a feldúlt falvak, letarolt vetések helyén. Mert 
a vérből is jól lehet ám lakni! így aztán ¡Niklai u r am 
is visszabátorodott, kijavította a házát s az a néhány 
ottomán iszpáhi, aki legelőször vetődött he hozzá, 
ugyancsak megnyalta a szája szélét a „madzsar em-
ber" szórajában. ¡Egy-két hét múlva aztán el is keresz-
telte a kocsmát a „Vitéz és nemes ozmán lovashoz". 
'Ebből ugyan h a j lett, mert egyszer a r ra kószáltak a 
veszprémi végek magyar vitézei és Niklai uramat jól 
helybenhagyták a föiségea imperátor ilyetén eláru-
lása miat t s addig verték, míg Niklai uram már most 
„A magyar vitézhez" címezte el a kocsmát. Ezért meg 
másnap a visszatérő törökök orrolták meg s Niklai 
uram másodszor szenvedett bizonyoe számú botütése-
ket a további okulás céljából. í gy ment ez ezután 
hosszabb ideig, mígnem Niklai uram tul nem j á r t a 
két ellenfél: portyázó vitézeinek eszén. Olyan táblát, 
csináltatott, amelynek egyik felére nagybajuszon deli 
magyar vitéz vala fefetve, a másik oldalára pedig ¡bu-
gyogós, fényes fegyverzx tii török iszpáhi. Árva gye-
vek pedig ezrével akadt, akkoriban. Fölfogadott egyet, 
akinek más dolga nem volt, minthogy a padlásahlak-
hól figyelte az uteikat. Amikor aztán a kölyök magyar 
vitézeket, látott a r r a robogni, csak k 'ál tásba került 
s a 'kocsma a- magyar vitézt dicsérte, ha pedig törökök 
jöttek, akkor a kocsma immár a török vitézhez cím-
zett szerájjá változott. ¡Hanem azóta bosszú idő telt 
»1. A hódoltslágteriilet aránylag békés török világ alá 
került és minden szandzsákbeii török katona meg-
lehetősen jól ismerte, a kocsma jelenlegi potrohos gar-
dájá t : Niklai István uramat.) 

No de hogy cl ne t é r j e t a történettől, hát mon-
dom, Abdullah u r és Uzsáfer ur befordultak a sze-
rájiba. ¡Le is paroláztak az öreggel s aztán nek ie ső , 
a |i/i rolg.S pilófnaV Meg is feledkeztek nagyimmá*' 
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a próféta lila Imáról is mivel «zörnyen gyar ló termé-
szetű igazhitűek voltak, egy-ikettőre o t t ál lot t az asz-
talon a csipos somogyi k a r cos. í g y aztán h i ába figyel-
meztet te a kaposvár i müezzian a mozlimokat a nap-
s z á m á r a , — Osz topánig nem hallatszott el a h a n g j a — 
a ké t derék muzulmán haragos szóval dalolta a török 
meg a m a g y a r nótákat . 

Niklaai u r am a biztonság okáért m á r a kármen-
tőbe húzódott, nehogy a karddal hadonászó, hamlzsár-
ra l dobálózó pogányok ú t j ában tegyen. Amikor nyilt 
az ajtó, s egy feketesörényii deák fo rma legény lépett 
be. lEgy pi l lanat ra megütközött a duha j -mozlimök 
lá t tá ra , de az tán csendesen leült az egyik félreeső 
asztalhoz. iNem (ugy a török! 

Dzsiáfer, aki akkor már részegen bőgött és sirán-
kozott, hogy meghal, mer t nincs egy jóbará t ja , aki őt, 
a szegény .gyönge gyermeket — periig öles barom -
fo rmá jú volt nz imposztor — oltalmába, venné, nagy 
örömmel r o h a n t neki a jövevénynek. 

— Paj táská in , madzskr pajfcáskám. TTgy-e sze-
reted a szegény Dzsafert! 

A jövevény meghökkent. >A saerelemnek legcse-
kélyebb jele sem volt az a r cán erre a kijelentésre. 
1 fanem iszen nem is igen vártá k a feleletet e r r e a kér-
désre, m e r t immár Abdul lah is ot t vi l logtatta liand-
zsá r j á t a .jövevény or ra előtt. .Mindamellett odaszólt: 

— Szeretlek derék Dzsáfer. Csak ezt mond meg. 
ki a k a r bántani , hogy tüstént a másv i lágra küld-
h essem. 

— No ugyan mivel? — kacago t t Abdullah — 
hiszen még csak egy rozsdás f r ingiád sincsen. 

— Az nincs, —- felelte az ú jonnan jö t t — ide van 
annyi tudomány a fejemben, hogy többet ér, m i n t a 
legjobb damaszkuszi penge. 

— Aliikor t á n bizony varázsló v a g y ! — tudakol ta 
Dzsáfer immár gyanakodó, babonás .szemmel. 

— Olyasféle — mondot ta mosolyogva a vándor. 
A két. török egy ideig vegyes érzelmekkel must-

rálta az idegent, majd néhány arab szót váltottak 
egymással, tanakodtak egy rövid ideig s aztán Ab-
dullah, ak i .ugy látszott, kettőjük közül az okosabb 
volt, odaült a vándor mellé és beszélni kezdett. 

— Nézd c®ak gyaur, ha te olyan nagytud'ományu 
madzsar vagy, hát most annyi kincset szerezhetsz, 
hogy egész életedben fügén mieg szőrbeten élhetsz, meg 
annyi feleséget tarthat®:, .amennyit osak akarsz. De 
ha bolond vagy, kutyahitü .madzsar, akkor megléke-
lem a koponyádat. 

A jövevény táguló szemekkel bámul t a törökre. 
— Te azt monded, hogy varázsló vagy, — foly-

t a t t a a pogány — h á t akkor meg tudod gyógyí tani 
Rali bég bá rányká j á t . M á r ¡pedig ha meggyógyítod, 
akkor Bál i bég szekérdr rékra való a r a n n y a l ju ta lmaz . 

— Hu j-u juj! — ordított fel Dzs áfer, nyilván, hogy 
megerősítse cimborája szavait, miközben öPszekoeein-
totta kupáját a vándoréval. 

— No féli gyaur , nemi csapunk be, becsületes 
inozlimok vagyunk. — folyta t ta Abdullah — épen jó 
kezekbe kerültél . 

— Nem bánom, — .dünnyögte a jövevény, ki va-
lami veszélyes vállalkozást látott maga előtt — nem. 
bánom, ha ti ilyeu b c-sületetsok vagytok hozzám, hát 
én is megmondom ¡nektek (becsülettel, 'ki vagyok. Nem 
vagyok varázsló. A medicina és alkímia végtelen tudo-
mányait tanultam a nédovai universitáson. A nevem 
Homoródy Halára és Bethlen fejedelem urat tisztelem 
uralkodónak. Haza igyektszom ¡Erdélybe s minthogy 
egy tallér sem sok, annyi se volt a zsebemben, hát 
nekivágtam a hódoltsági területnek, hogy erre vág-
jam út magam Erdélyig. 

Dzsáfer itt megint megbolondult. Hozzávágta 
kupáját a másik ¡kettőjéhez és rázendítette, hogy: 
Haj! Dári^dáriidári . . . 

— Ne ordíts! •— mordu l t rá Abdullah s aztán 
megint Balázs deákhoz fordult . Az pedig fo ly ta t ta : 

— Én tán meg tudom gyógyí tan i a be teg em-
bert, de állatbetegségekhez nom értek. í gy h á t nem 
nagyon hiszem, hogy meggyógyítom a .bég bárány-
káját . Azt pedig sehogy sem szeretném, h a a kezein 
a l a t t pusztulna el, m e r t nagyon hozzánőtt u fejem 
a nyakamihoz. Már pedig sej tem, hogy ebben az eset-
ben a nemes bég, k inek egyébként növessze hosszura 
szakállát Allah, ¡eképen fizetne. 

— H a j ! Dárindári-dári . . . — bömbölte ú j r a 
Dzsáfer, ak i i m m á r a padlón henterge t t . 

Abdul lah csak rúgot t egyet r a j t a s aztán szere 
tetreméltó nevetéssel magyarázo t t tovább Balázs ur-
nák. 

— Már epedig aká r akarod, aká r nem, eljösz ve-
lünk gyau r ! Épen két hete, hogy Bzsáferre l együt t 
olyan embert keresünk a bég parancsára , aki meg 
tud ja gyógyí tani a b á r á n y k á j á t . Hasz ta lan nyarga l -
tuk be három szandzsák területé t , nem találkoztunk 
olyan emberrel. Már pedig anélkül nem mehetünk 
vissza. 

— H á t most már i t t vagy g y a u r és ha nem jösz 
magáidtól, akkor ugy viszünk. 

.Balázs u r mos t vette észre, hogy kelepcébe ke-
rült. Felugrot t , de akkor m á r az a j t óban állott Ab-
dullah. 

— No bolondozz g y a u r ! Látod, mi jót a k a r u n k 
veled. H a sikerül a dolgod, gazdag ember leszel. Aztán 
ínég csak oszfcáfet som kívánunk. 

Balázs unfi 'belátta, hogy minden hasztalan. Gon-
dolta: Tán majd ¡az utón akad alkalom a megugrásra, 
így .hát nem is ellenkezett, hanem szép csendesen meg-
indult a török mellett kifelé. A részeg -Dzstáfert iNáiklai 
uram gondjára bizta Abdullah s aztán, miután néhány 
pénzdarabot dobott oda a gazdának, eloldozta lovát 
s az immár fogöly Balázs úrral nekiballagott a haj-
nalod ásnak . . . 

* 

Öreg krónikák ugy mesélik, hogy valaha 'So-
mogyvár ugyancsak híres hely volt. Olyan időt is em-
legetnek. mikor a somogyi ispán ott tartotta székét. 
Mondják azt is, hogy öt templomban dicsérték az 
urat. Aztán jött ¡Mohács és Sziulejmán tatár, meg sze-
recsen lovasai; elsöpörtek mindent, mint az árviz. í g y 
roskadt össze Somogyvár is akkoron. 

A pogány ugyan lassan-lassan visszaédesgette 
a lakosság egy részét, itt-ott ugyan fel is épült egy-
egy kunyhó, valahol njból belehasi tott az ¡eke a föld 
busába, hanem Somogyvár sem akkor, sem azóta nem 
tudott olyan virágzást elérni, mint földulása előtt. 
Vámos, Tóti, iKairád, Somogyvár. Marcali s mind a 
többi helységek egészen a Balatonig romokban he-
vertek. 

S e r re a nagy, leperzselt fekete területre telepí-
tette le a budai busa, Eermánia, a somogyi szandzsák 
hadainak két bar jak (azaz hogy lófarkas zászló) alá 
tartozó népét. 

Hiszen ez így jól is lett volna. A fü zsendült, 
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Uzsonnázóhely £gyafemi M!gatáknak 
tej, vaj, turó, körözött. nagy árkedvezmény. 
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ÁLOMMÁZ. 

Megálülottál. mint a vándort 
az utm hajló rózsaág . . . 
Megálltam mindörökre nálad, 
mert hol lelhetnék szebb tanyát? 

S álomházunk fölépítettük, 
az ablak rajta rózsaszín: 
keletre lát. hol hajnal ébred 
píros jövő határuin. 

A dombtetőn mögötte erdő: 
nem hallik el. hogy mit zenél; 
tán jajt. panaszt fuvall a múltból. 
zaját elűzi enyhe szél. 

Kék fényfalán u holdvirág nyíl. 
alatta cseng a csend patak; 
lengő selyem réten körötte 
kis nászpillangók rajzanak. 

fia szomjazom: pohár lesz ajkúd: 
rubinkeheiy bői csókitalt 

- oltást szünetlen meddőséggel — 
az alkud mindig inni ad. 

S ha estbe szállunk s hűs az árnya 
és hull az élre holdkorom: 
egymásnak udiuk lázainkat 
s forró öled lesz vánkosom . . . 

Megállítottál, árva vándort, 
mint útra hajló rózsaág . . . 
Megálltam mindörökre nálad: 
mert úgysem lelnék jobb tanyát. 

(Kolozsvár.) Lovász Pál. 

a paripák nem iiisógeskedtek, az isapáhi meg akikor 
a lova hátán élt, Inalt, mulatott és szomorkodott, tehát 
meglett volna vár ősök néllkül is. Hanem hát az idő 
járt s azok a mozlim hadaik, ímelyek .Mohácsnál véres 
lábakkal gázoltak át a magyar nemzet testén, hullot-
tak, pusztultak, öregedtek. Fiatal isapáhik állottak a 
megfogyatkozott sorokba a ibarjafc alá, ki Anatólia-
iról, ki Kurdországból, iki meg az itteni hódoltságok-
ból. Mert olyanok is ugyan sökan voltak, kik már itt 
látták meg (Mohamed próféta kök egét. Itt i s temet-
keztek. & hiszem, hogy az édes somogyi föld éppen 
olyan anyás melegséggel takarja őket, mint aikár 
Anatolia homokja. 

(Mondom, a török katonának mindegy lett volna, 
ha város, ha puszta van a szandzsák területén. Hanem 
a kivénült, roskadt iivu, sebestestii katona mit tegyen? 
Visszamenjen a drinápolyi uton az igazhitűek szülő-
hazájába? Nagy ut az odáig, ki se birja talán! De 
meg olyan szépeik is a somogyi szandzsák szelwl lan-
kái! Aztán meg: Allah mindenütt egy ós ¡Mohamed 
mindenütt az ő prófétája. Itt is maradtak. 

Ilyen kivénült iszpáhi vezér volt Báli bég is. 
Kékszemű, fehérszakáiu aggastyán vala, ki egy 

emiberöltőhosszat ezen a területen bajlódott bugyogós 
vitézeivel s ezalatt odanőtt minden rögéhez. De mint 
•bölcs ember, előre gondoskodott arról, hogy vénsé-
gére ne maradjcin Allah szabad ege alatt. »Somogyvár 
fekete romjai fölött a dombon Vámos leperaaelt há-
zaitól néhány mértföldnyire, ott, ahova már nem lát-
szottak a földúlt porták fekete maradványai; a zöl-
dülő mezőre csodálatos ikiie paradicsomot épitett. Ha-
talmas fallal jókora területet kerített ibo s annak 
közepébe púpos hu;poláju. finom arabeszkes a b l a k ú 
épületet emeltetett. 

¡Báli ibég immár csak a bárányóknak élt. Csúcsos 
süvegü pásztorai méltósággal lépkedtek megszúrni ál-
hatatlan falkái nyormán s Báli -bég lelke gyönyörű-
ségben úszott láttukra. iFiZerszer tévedt a keze simo-
ga tás ra , minden nap babusgatva, dünnyögve beszél-
getet t a szolid jószágokkal s maga gyógyította, maga 
melengette őket, ha auegbetegodett egyik-másik. H!á-
zanépe is, az a néhány öreg szolga s Fáti, a vén sze-
recsen rabnő lassan-lassan beleélték magukat ebbe a 
mosolygó, cirógató életbe. B i l i 1 »égről egyébként nem 
sokat tud tak a szandzsákban, A ka tonák , ki'k keze 
a la t t szolgáltak, jórészt elköltöztek Mohamed para-

dicsomába s az ujak, a fiatalok, valami saont hódo-
lattal kerülték el a bárányos bég házatáját, hiszen 
ott duhajkodásra, mulatozásra nem igen nyílott alka-
lom, A bég ¡pedig élte csendes, nyugodt, öregesen 
vidám életét. Feleséget egyet som tartott. (Nilklai 
István uram szerint ez volt a fő aka iBali bég nyugo-
dalmasi életének, de hát ez csaik olyan ráfogás!) Volt 
ugyan egy háremszerü részt1 az épületcsoportnak, de 
hát abból emberemlékezet óta nem láttak némbert 
kijönni, kivévén a vén szerecsen F á t i t Igaz, hogy az 
épületcsoportnak ezt a részét emberi szem a Bali 
bégén és a Fátién kívül nem lá t ta Magas, csipkés-
szélű kőfal övezte ezt az épületrészt s oda maik Fát i 
mohé tett be a bégen tkivül. Fáti, szegény, pedig néma 
némber volt. 

¿Reggelre virradt, amikor Abdullah iszpáhi Ba-
lázs urfival ibefordult iBali ibég kapuján. 

A bég az udvaron volt. Két kis 'földönheverő 
bárány mellett guggolt és cirógatta a csöpp jószágo-
kat, kiket nyilván akikor hozott be hozzá az előtte álló 
mezítlábas tatár pásztor. 

Abdullah néhány arab szóval megmagyarázta 
Balázs ur kilétét, mire Bali bég szép magyar szóval 
betessékelte egy cifra csarnokba, melynek nem volt-
teteje, hanem az Isten -mosolygó ikék ege ragyogott 
ibe felülről. 

(Balázs ur valahogy megnyugodott. A szelid-
szetirü, fehérszakálu ibég még komolyságban sem volt 
harcos vagy kegyetlen küLsejü. Inkább valami tar-
tózkodás ült szemeiben s a kérdéseiben. 

Töviről-hegyire kikérdezte a legényt. Aztán meg 
másra tért át. Itáliáról kérdezősködött. Valahogy- ke-
rülte azt, amit mondani akart, mint aki nem tudja 
mágiát elhatározni. Végül is köhintett egyet-kettőt, 
majd hirtelen azt kérdezte Balázs urfitól: 

— Van-e apád g y a u r legény? 
— Volt — hangzot t a felelet csendben. 
— Van-e anyád? 
— Van — osenigett szeretettel a fiu szava. 
— (Szeret-e az anyád? 
— ü g y , ahogy egy anya se szereti a fiát. 
— H á t látod, — foly ta t ta a bég aggoda lmas 

arccal — ahogy a te anyád szeret téged, ugy szeretem 
én is az én 'kis fehér bá ránya imat . De m é g ezieknól 
is jobban szeretem azt a kis bárányt , amelyet idehaza 
maorom neveltem. 'Minden bárányok legkedvesebbjét, 
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legszelídebbjét. Allah, kinek neve legyen áldott 
erőikké, u j abban sokszor lá togat engem. Bá rányká im 
közt betegség pusztít. Nem kell nekik a legelő pázsi t ja . 
Naphosszat népnek magáik ©lé szomorú szemmel. Nem 
tudóim, mi ba juk . S két holdtölte óta a legikedveseibb 
bá ránykám is beteg. P e d i g ezt m i n d i ? imagam nevel-
tem. iMás bá rányok közé nem eresztettem, ölemből 
etettem, tenyeremiből i t a t t am. ÍÉs most (kicsi lábai 
nem szaladoznak, fényes szemei fátyolosak és étlen 
bever naipokig. 

S ahogy ezeket mondotta B a l i bég. a szeme egy-
szerre ha rmatos , h a n g j a plédig fuldokló lett. 

Balázs u r lassan-lassan ugy érezte, hogy ő is — 
nagyon-nagyon szeret i a bárányokat . (Eddig nem so-
k a t törődött velük, de most, itt, ebiben a fu rcsa k is 
világban, hol mindenkinek minden gond ja a bá rány , 
most ő is u g y érezte, hogy az ember u tán az I s ten 
legkedvesebb teremtménye. Ahányszor Bal i bég ag-
godalmas; öreg szemeibe nézett, u g y érezte, hogy meg 
kell próbálnia a gyógyí tás t , há tha sikerül. Hiszen 
elvégre te az élei. élet. Ha. eltörik egy ember l»lba. 
annak épen uery fái s annak is é m n U g v haszná lha t 
az emberi orvossá«, m i n t az embernek. Nem á r t h a t 
:i7 á l la tnak az. ami az embernek használ. Az á rn ikás 
kötés akkor is csáik árnilkás kötés marad , h a á l l a t r a 
teszik azt. H a n e m azér t a •becsület kedvéért megmon-
dotta, hogy .ő t liiz a r ádova i universitáson nem taní-
tot ták a r ra , hogy á l la toka t kúrá l jon . 

A bég azonban bölcsen válaszolt: 
— Ha. Allah a k a r j a , akikor a gyermek is meg-

fékezi a dühöngő bikát . H a pedig meon a k a r j a , aikkor 
fiz csordás is hiálbaf H á t h a te vagy az az ember, h á t h a 
té<red küldöt t Allah, hogy bá r neim értesz hozzá, még i s 
me°igyóeyitod az én beteg báTánvkámat. Aztán látod: 
eddig m á r százan és százan j á r t a k i t t . A Fénves 
P o r t a bSrodalmáraik minden 'doktora, dervise, szientiie 
és més^em tudtaik segíteni. 'Mért n e tegyek vel«d is 
próbát? Hanem nézd: te ugyan , ugy látom, becsületes 
g y a u r vagy, de mégis gyaur vagy. Az az udvar , ahova 
most vezetlek, szent és azt még emberi szem r a j t a m 
és Fát in kivül nem lát ta . Ot t vannak az én legked-
vesebb bá ránya im. Be kell ¡kötnöm a szemedet, hogy 
oda 'bevezethesselek, mer t azt igazhitű sem l á tha t j a , 
te pedig g y a u r vagy. 

— De há t akkor hogy látom meg. mi b a j a van 
a báránykádnak? — kérdezte Balázs u r . 

— H a Allah alkarja, akkor látatlanban is meg-
gyógvitod — okoskodott a vén. 

Balázs u r szemeit tehát, •lekötötték egy nagy 
kendővel, mindenféle p róbáknak tet ték ki, va j ion lát-e 
v a g y sem « aztán kézenfogta a bég és megindul tak . 
Folyosókon, tornácokon mentek á t , melyekből sem-
mit. sem lá to t t (Baláizs deák, m a j d egy nagy hűvös 
csarnokon botorkál tak (keresztül, melyből szökőkút 
«robogását hallotta. Végül e e v nagy v. ' va rba ér tek, 
hol sok-sok kis 'Káránv bégetett. 

— Jövök imár, jövök már báránykáim — «beszélt 
hozzájuk Bali bég. _ De ti mm vagytok betegek, 
hála Allah jóságának, hát nem is maradok most köz-
tetek. 

S Balázs érezte, boqy jobbra is, balra is lehajlik 
a 'bég, hogy megsimogasson egy-két barikát, miköz-
ben törökül, magyarul beeézte őket. Azt is érezte Ba-
lázs ur sőt talán most, ebben a pillanatban meg is 
esküdött volna rá, hogy ez a furcsa bég birkanyelven 
is ér t . Most már nem i s csodálkozott azon, hogy ez 
az ember annyira szereti a bárányokat. 

Aztán megint, egy hűvösebb terembe értek. A bég 
megállott és mégcgyszfr szinte könyörögve súgta a 
Ingény fülébe'! 

— E s k ü d j meg gyaur , hogy nem veszed le ezt 
a kötést mindaddig , m i g azt én v a g y Fá t i , egyszóval 
igazhitű le nem veszi rólad. E s k ü d j ! A te vallásodra, 
ti te anyád: életére esküdj! 

Mit tehetett a pádovai univers i tás tudós d e á k j a 
imálst, min t hogy megesikiidött. 8 m a g a is érezte, hogy 
most nagyon őszintén, nagyon igazán esküdött . Azt 
a. kötést csak igazhi tű veheti le róla. Bali bég pedig 
hozzátet te az eskühöz: H a pedig ezt megszeged, aikikor 
meghalsz. íMert tudd meg, hogy a kapumban az én 
régi iszpáhigaim ál lauak, ezek a hűséges vén vitézek, 
k ik öregeik ugyan , de ¡biztosan kezelik még a hand-
zsárt . Aztán megint tovább mentek. Belépteik egy 
a j tón . Balázs ú r f inak ugy rémlett , m i n t h a egy női 
alak suhant volna el mellet tük. Nyilván F á t i volt. 
A köteléken á t is ugy rémlett neki, hogy világos — 
ta lán üvegtetiejü — teremben ál lanak. 

— I t t vagyunk — mondot ta a bég s a keze resz-
íketett, miikor mégegyszer odasúgta a fiúnak: Gyó-
gyí tsd meg! 

A diák csendesen s ú g t a vissza : 
— Add az ölembe a íbárányíkát, hogy ta.pintani 

tudjam. 
— Azt nem lehet gyaur , hanem ma jd odavezet-

lek hozzá. 
S miközben egy emelvény lépcsőin felvezette a 

bég. kemény, elszánt és mégis aggoda lmas hamgon 
sirgta: (Elmlékiezz az esküre! Meghalsz, ha megszeged. 
De ha megtar tod a fogadásod és meggyógyí tod a bá-
rányká t . gazdagon mégy el Bal i bégtől! 

Baláizs ú r f i miost érezte, hogy va lami puha , ala-
csony pá rnás saákre n y o m j a le a ¡bée. melv nyi lván 
valami nyoszolyaszerü a lko tmány előtt ál lott , m e r t 
ha lk lélegzés mesze hullámzott előtte. A •bésr mégegy-
szer könyörgő hangon s ú g t a a fiilébe: Gyógyítsd meg! 
— s a következő szempil lantásban iBalázs u r k inyú j -
tott tenyerébe te t t egy apró ember i kezet. 

Balázs u r n á k nagyon melege let t hir telen. Oh, 
hoirv becsapta őt Bali bég! Most m á r é r te t te a sok 
esküt. H m — gondol ta — furcsa k is bá ránya van a 
bégnek. H a n e m azért nem muta to t t meglepetést. Férf i -
kéz. nem lehet, hiszen olyan kic-si volt, m i n t egy fa la t . 
De asszonvi kéz sem lehet, miért még a n n a k i s n a g y o n 
•kicsi. Nyi lván egy kis fiúé lehet. De Balázs u r azért 
mégis lázasan, egyre holondulóbb szívvel töprenget t . 
Aztán mégis lecsit i tot ta m a g á t egy p i l l ana t r a : hogy 
ez esalk eryssrmek 'keze lehet. Ebben az tán meg is nyu-
godott. Egy kis kétség, eiry halkszavu „há tha" u g y a n 
megmarad t ¡benne, de osak elhessegette magától . 

A kiesi (kéz pedig csak feküdt mozdula t lanul , 
bizalommal a tenyerén. Olybá t űn t előtte, m i n t h a hul-
lott rózsaszirom lett. volna, súlytalan, finom rózsa-
szirom. Balázs úrfi meg s>'m mer t e mozdítani a kezét. 
Furcsa konzultáció is volt az! A beteget, nem l á t j a , 
tehát hogyan állapi tsn meg a b a j á t ? A kendőt még 
w a k ™eg sem mozdí tha t ja , hiszen Bal i bég mellet te 
áll. Kérdezni a l ighanem hiába ikérdtez, m e r t törökül 
bem tud, a?t pedig nem igen mer t e /feltételezni, bngy 
Bali ¡bég bá rányká ja m a g y a r u l is értene, m iko r Bal i 
bég emberi szemek elől rej tve, t i tokban nevelte. 

Ebben a feszült tehetetlenségben tel let t el néhány 
perc, mi« végre Ba l i bég h a n g j á t hallotta.: 

—• Nos, m i a b a j ? 
— Nem látom s így nem tudom. 
— Nem tehetek róla . . . - súg ta Bali bég fáj-

dalmasan. 
Megin t ha l lga t tak . 
fi ebben a különös, zsongó csöndben valami 

farosa szédülést érzett Balázs. Olyan jól esett neki a 
csönd, ez a hangtalan, sejtelmes- va^' ig . amelybe-
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hasonlót csak valaha régen, az anyja ölében érzett, 
Lassan-lassan lehajtotta a fejét, maga sem tudta mit 
teso, de egyszer csak vál lán érezte Bal i bég markoló 
szorí tását . 

— Mit akarsz gyaur? 
H a n e m Balázs u r akkor mái- m i n t h a részeg lett 

volna, A szive vad veréssel konga t t a a mellét, m a j d 
meg súlyta lan, elomlé testnek érezte magát . E g y pil-
l ana t ra m é g visszaerőltette a józanságot s fo j to t tan 
válaszolt a bégnek: 

— H a m á r lá tni nem lá thatok, az a rcomat aka-
rom r á h a j t a n i a kézre, hogy a vére lüktetésén á t 
éiezzem meg a betegséget. 

Bal i bég nem szólt többet. 
¡Bálára u r arca pedig egyre izzóbb tűzben égett . 

Mit bánta ő mái-, ha gyerek keze, h a öregasszonyé? 
P u h a volt és finom, mint egy rózsalevél. Csak egy 
percre a k a r t a r á h a j t a n i forró fejét . S ahogy a feje 
ha j lo t t s egyre közelebb ér t a kézhez, egyszer csak 
finom illatot érzett . Akkor aztán egészen megvadul t 
s hi r te len o t t égett a csókos szá ja tűzzel és imégis csen-
des á h í t a t t a l a tenyerében fekvő kéman. 

Csengő fiatalos kacagás hangzott fel a teremben. 
A csöpp kéz megmozdult, ¡de azért ott maradt Balázs 
úrfi tenyerében. A kacagás pedig csilingelt egyre, 
szivből jövőn, pajkos, vidám visszhanggal. Még akkor 
sem szűnt meg, mikor Balázs ur felemelte piros arcát 
a kézről. Aztán ugyanaz a kacagó hang néhány török 
szót mondott, melyekből csak ezt az egyet értette 
meg: gyauT. 

Bal i bég pedig két kézzel rázta meg Balázs uríi 
kezét. 

— Köszönöm. Most már elhiszem, hogy Allah 
küldött. Aldassék a neve. Két holdtölte mult el anél-
kül, hogy a Bárányka kacagását hallottam volna. Te 
meg Tudod gyógyítani! 

S azzal már vezette i s kifelé a csodadoktort, A 
nevetés pedig újra felcsendült és kisérte őket sokáig, 
sokáig, Balázs urat imég éjszaka is, mikor elszainy-
nyadt valamelyik szőnyegen. Hanem addig még meg-
kérdezte a ¡bárányos bég, hogy mi 'baja van Bárány-
kának? Mit tudta azt Balázs?! Hiszen azt sem tudta, 
hogy gyermek-e vagy felnőtt! 

Mégis morgott ¡néhány latin szót a bég meg-
nyugtatására, amiből persze a szegény ¡muzulmán 
nagyúr nem sokat értet t 

— És m i az orvossága? — kérdezte a bég. 
— A napfény, az égbolt, a fii, a virág, a pillangó, 

a szabadság! — mondotta az immár poétává változott 
Balázs ur, iki pedig a pádovai universitáson nem so-
kat törődött a poétikával. »Ezeket a gyógymódokat 
nem is igen tanították ott, iS most az egyszer bizo-
nyára nem is a tudós beszélt belőle, hanem egy' most 
született sejtelmes uj ember, aki ösztöne után indulva 
minden tudálékos hókuszpókusz nélkül mondotta ki 
ítéletét 

— Ereszd ¡ki nemes l ég az ég alá. hatdid1 süsse 
a napfény, hadd cirógassa a szellő, hadd bolonditsák 
a virágok! És meglátod, meggyógyul. De engem bo-
csáss el bölcs igazhitű, mert hív az anyám! 

Bali bég azonban nem bocsátotta. Inkább meg-
ígértette vele, hogy ott marad és mellette lesz az ő 
bárányának mindaddig, míg teljesen meg nem gyó-
gyul. De — természetesen bekötött szemmel. És újra 
emlékeztette esküjére Balázs urat. (Vége köv.) 
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T)ani bó hezzaszólásai. 
Ezt a nagyobbik úrfit, amijik a daktorságot ta-

nólja, csment elfogta a szerelmi hajlandóság. Mán 
akkor gondoltam, hogy valami változás van a besső-
részíbe, mikor a frustukot ettük. Egy darabég csak 
csipegette a nagy karé kenyeret s sziiszpütölgetett 
az cdestébe, de eccer osztón mége.s csak nekibátorko-
dott s fére taszította az ételit. 

Nem esik jól — aszongya — nem kell a frustuk. 
Aval megindula kereken az asztál körül, a fejit 

bészegte a vállaközi, az arcája ' átalveresedett mind 
egy bazsarózsa s a két szemit ugy kimeresztette, hogy 
majd kiduvadt a hejjibőL'No — gondolám magamba 
— ne félj világ! Most vaj a gút üti meg az úrfit, vaj 
ő rittyent képen valakit. Hát istálom, eccer csak meg-
bicsaklik az úrfi az ágyvéginél, belé búvik fejjel a 
gunyás ládába, kotorászni kezd a ládafijába s kive-
szen belőle egy fénképet. A fejit megcsóvájja; neeegeti 
a képet, dörgölgeti s nagy tisztességgel oda bátorkodik 
vélle az ágya fejihez. Mikor a falra kiszegzette, csak 
akkor'vettem eszre, hogy a tiszteletes urék küsasszon-
k.ája vót. No — mondom — hála a jó Istennek, hogy 
megjött az esze az úrfinak. Most mán csak arra vónék 
kéváncsi, hogy azt a másikot leveszte a falról vaj ott 
hagyjaf 

— Mijiket? — aszongya az úrfi.. 
— Hát — mondom — azt az ötszáz hódos szegedi 

női hölgyet, amijiket a nyáron szegezett a mii kis-
asszonyunk hejjibe. Met — mondom — higyje meg 
az úrfi, hogy Kának tájékán méges csak többet ér 
három köbölféle pityókafőd, mind itt az ötszáz hódas 
buza. S osztón — mondom — arra felé a női'hogyek-
nek es más az aromája. Ott nem ojan gálák, mind 
errefelé. 

— Hinnye — aszongya az úrfi — be sok baja 
vagyon kijednek. Jobb vóna, ha nem ütné belé az 
arrát furtonoson a más bajába s csak akkor beszélne, 
ha kérdi valaki. 

— No-no — gondolám magamba s aval kibüle-
nék az ajtón. 

Mikor késöbbecske vissza bátorkodtam, a szegedi 
leján mán nem vót ott a falon s az úrfi ojan kévána-
toson' fálogatta bé a frustukot, hogy a szüvem es 
kacagott a gyönyörűségtől. 

MÁSOK SZÜRETJÉN. 

I N T E L L I G E N S M E N i E E Ü U F U1RILEANY, k i 
háztartási dolgokban j á r t as , kellemes otthont, talál 
református papi családnál. Leveleket H k iadóhivatal 
továbbit „Családtag" jelige alatt. 

Elmúlt a nyár. 
Egy csók-kufdr 
reszketve számolt 
sok tűnő napot, 
mert nagy csatán volt, 
sebet kapott, 
mert elhitte mind, 
amit álmodott. 
Egyedül indult 
— alkonyat volt — 
a nyár elébe 
s mire elérte, 
már haldokolt 
s nem tudta merre 
szökött előle 
s nem tudta mér', 
de hogyha csókolt, 
már nem kivdnta. 
sohse újrázta. 
A csókért vaduló vér 
— régi kincs, babona tán 
valahol elmaradt 

szivárványhid alatt 
s már csak bámulni jár 
a csók-kufár. 
Kincse ezer volt, 
Kérték — nem adta. 
Kigyúlt a tartó — 
más aratta. 
Ősz járt a hegyet1 — 
más szüretelte. 
Volt, aki hívta, -
meg se ölelte. 

S a völgyön át, u köd mögül, 
ahol halott percek avarja 
múlón, didergőn összegyűl, 
valaki jön — csont-ujja zördül, 
amint nagy, bokros hahotával 
a völgyön át, a köd mögül 
tépett vonóval nászra hegedül. 

S a esók'ku/ar kitárt karokkal 
rohan feléje — egyedül. 

liarbarits Lajos. 


